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KaHouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

doyenm xagedpu meopii ma nPaKmuxu nepexiady
Hayionanvnozo ynisepcumemy «3anopizbka nonimexuikay

36epexeHHs B TEKCTi HaLioHanbHO-CNeUndIiYHOro enemeHTa iHLWOI KynbTypy i noganbLlunin nepekas horo, BKIHYEHNI
[0 TEKCTY, A03BONATb BUPILUMTY ABa 3aBAaHHS: CTBOPUTN MEBHWUI KONOPUT Y HE3HANOMIN KynbTypy (iHLLOMOBHE CIIOBO
abo cnoBocnonyyYeHHs NepeHoCUTLCS Y MOBY peuumnieHTa B OpuUriHanbHOMY 3ByYaHHI i, NO CyTi, TpaHCNiTepyeTbes) Ta
3a6e3ne4nTu rmunbLue po3yMiHHA CEHCY TEKCTY, PO3KPMBAIOUM 3HAYEHHS CneumndivHOro enemMeHTa Yyxoi KynsTypu 3a 4orno-
moroto nepeknagy. MonoBHEHHsI NEKCUYHOTO (hOHAY MOB PO3BMBAETHLCS LUMSXOM 3ano3nyeHb, karnbKyBaHHS, abpesiali,
ane npuv UbOMY NPOLIEC acUMInSALil HOBUX OAUHULL BiAOYBaETLCA i3 3aTPUMKOIO B Yaci, TOMY € akTyanbHUM BUBYEHHS
NUTaHHA eniMiHauil nporanuH (NakyH) CEMaHTUYHOI HE3aMOBHEHOCTI NEBHOI YaCTUHM OAMHULb B OAHI 3 MOB MO BigHO-
WeHHo Jo iHwoi. Came HauioHanbHO-KYNbTYPHI BIAMIHHOCTI B MpOLECi kaTeropusauii i KOHLenTyanisauii 3ymMoBIiolTb
NosiBY NakyH, ki HeobxigHO eniMiHyBaTV B NpoLeci nepeknagy peanin i 3HakoMCTBa 3 IHLLOMOBHO KynbTypoto. MeToto
pob0oTun € AocniaxeHHs 0COBNMBOCTEN MIHIBOKYNBTYPHUX | COLLIOKYNBTYPHUX NaKyH y Mexax Teopii nakyHapHOCTi Ta npu-
nomiB ix nepeknagy.

Mpv nepeknagi 30iNCHIETLCS NEPEHECEHHS NaKyH 3 TEKCTY opuriHany B iHLLE COLIOKYNbLTYpHE | MOBHE cepefoBuLLE.
CBoepigHMI gianor KynsTyp BUHUKAE y MeXax 3a4aHoro B TEKCTi OpUriHany KOMyHiKaLiiHOro ¢ooHy, skui Tex cnig, 36e-
pertu y TekcTi nepeknagy. OCHOBHVX TPYAHOLUIB Nepegadi NakyH npy nepeknagi ABi: BiACYTHICTb Y MOBI nepeknaay Bia-
NoBIgHMKA (EKBiBaneHTa, aHanora) Yepes BiACyTHICTb Y HOCIIB Lii€i MOBM no3HavanbHoro ob'ekta (pedepeHTa); Ta Heob-
XiOHICTb Nopsg 3 NPeaAMETHUM 3HAYEHHAM (CEMaHTUKOK) peanii nepegatu i KONOpUT (KOHOTaUi0) — i HauioHanbHe Ta
icTopuyHe 3abapeneHHs. JlakyHW BUHMKAIOTb He NuLle y KynbsTypHOMY CepefoBULL, ane M y HayKOBO-TEXHIYHIN cdepi,
ajxe B 3aNeXHOCTI Bif, KOHTEKCTY Byab-SKMI TEPMIH MOXe CTaTh MakyHo, sika byae nepeLukogxaTtu po3yMiHHIO CEHCY
peyeHHst abo cTaTTi i noTpebyBaTMme iHWWIN Nepeknag, He CXOXWUIA 3 eKBiBaneHTOM y nepeknagaubkoMy CIOBHUMKY, abo
OMMCOM LbOro MOHATTS. Y noganbLlivx AOCNigKeHHsX Npobnem nakyHonorii cnig Ginblie yBaru npuainuti came MOXIm-
BOCTSIM MoAonaT MOBHWIM 6ap’ep y TEKCTaX HAayKOBO-TEXHIYHOI ranyai.

Knio4oBi cnoBa: nakyHa, nakyHomnorisi, nakyHapHiCcTb, HaLioOHanbHO-CneumndidHniA enemMeHT, KynesTypHe cepedoBuLLe,
HayKOBO-TEXHiYHa ranysb.

Preserving a nationally-specific element of another culture in the text and its further retelling, included in the text,
allow solving two tasks: to create some flavor in an unfamiliar culture (a foreign word or word combination is transferred
to the recipient’s language in its original sound and, in fact, transliterated) and to ensure a deeper understanding of the
meaning of the text by revealing the meaning of a specific element of a foreign culture through translation. The lexical fund
of languages replenishes through borrowings, word-for-word translations, abbreviations, but at the same time, new units
assimilate with a delay in time, therefore it is relevant to study the issue of eliminating lexical gaps (lacunae), i.e. seman-
tic incompleteness of a certain part of units, in one of the languages in relation to another. It is the national and cultural
differences in the process of categorization and conceptualization that lead to the appearance of lexical gaps that must
be eliminated in the process of translating cultural words and, thus, help to analyze a foreign culture. The purpose of the
work is to study the peculiarities of linguistic and sociocultural lacunae within the framework of the theory of lacunarity and
methods of their translation.

When translated, lacunae are transferred from the original text to another sociocultural and linguistic environment. A
kind of a dialogue of cultures arises within the framework of the communication background given in the original text, which
should also be transferred to the translated text. There are two main difficulties in saving lacunae during translation: the
absence of a counterpart (equivalent, analogue) in the translated language due to the lack of a denotative object (referent)
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among this language’s native speakers; and the desire, along with the objective meaning (semantics) of a cultural word,
to also convey its color (connotation) — its national and historical coloring. Lacunae occur not only in the cultural environ-
ment, but also in the scientific and technical sphere, because depending on the context, any term can become a lacuna
that will prevent from understanding the meaning of a sentence or an article and will require a different translation that is
not similar to the equivalent in the recipient language’s dictionary. or a description of this concept. In further studies of the
problems of lacunology, more attention should be paid to the possibilities of overcoming the language barrier in the texts

of the scientific and technical field.

Key words: lexical gap (lacuna), lacunology, lacunarity, nationally specific element, cultural environment, scientific and

technical field.

Ha cporonmni ocobnmBa yBara B OCBiTI MpHIiis-
€ThCSI MDKETHIYHIM KOMYHIiKamii — oOMiHy Matepi-
albHUMU Ta JYXOBHUMH NPOLYKTaMH KYJIBTYPHOI
MSIIBHOCTI MK €THOCITIJIBHOTAMH. 3HAYHUI aKI[[E€HT
poOUTBHCS Ha NPaBWIBHOMY CHpUAMaHHI iHQOP-
Manii IpeAcTaBHUKaMU Pi3HUX eTHIYHUX rpyn. Ha
CBOEPIIHICTh iHTEpHpeTalii MOBiJOMJICHHS BIUIH-
Ba€ 1 HASBHICTH Y JIIHTBOCOIIOKYJIBTYPHIN cHCTEMI
€THOCY IIEBHOTO BIATIOBITHWKA, SKHH TOCTIBHO
repefae  peaymiro 1HMOI KylIbTypd. BincyTHICTB
TAKOTO €KBiBaJICHTa HA3MBAETHCS KOMYHIKaTHBHOIO
nakyHoro (Bifg nar. lacuna — 3arnuOneHHs, BHa-
JMHA, MPOBaJl, MOPOXHUHA; Bia dpaHi. lacune —
IIyCTOTa, PO3PHB, MPOIYCK, mycTe Micue). CydacHa
JIHTBICTKA TPSIMYE 10 PO3B’S3aHHS MPOOIIEM JIaKy-
HOJIOTii — HAayKH, 10 BUHUKJIA HA OCHOB1 BUBUYEHHS
JIaKyH Ta OMOBIIIOE€THCS IHTEIPAaTUBHO BepOaTbHUMU
Ta HeBepOaJbHUMH 3ac00aMH — KiHECHKOIO, OKY-
JICTUKOIO, COMATHUKOI, TaIUTUKOI, MPOKCEMIKOIO
TOIIO. Y MeXaxX MIparMaTHKH, CEMaHTUKH i CHHTAK-
TUKH PO3pOOISIETHC TOHSTIIHO-TEPMiHOJIOTITHII
amapar onucy (EHOMEHY JIaKyHapHOCTI — yHiBep-
CaNbHOIO KaTEropi€lo, Ky XapaKTepHU3ye CUCTEM-
HiCTh, 0AaraTOBEKTOPHICTb, MOJITEPMiHOJIOTIYHICTD
[1, c. 12]; AIHTBICTH BUKOPHUCTOBYIOTH KOMIIJIEKC
METOMIB 1 TpWHOMIB Il BHABICHHS 1 dikcarii
JaKyH Pi3HMX THUIIB, IIYKAIOTh HIJISXHU 3a[I0OBHEHHS
i eniMiHaLii JTaKkyH y MOBI Ta MOBJICHHI, BU3Ha4a-
I0Th POJIb 1 Miclle JaKyHapHOCTi B HayKOBii mapa-
qurMi. AHIJIOMOBHA JIIHT'BICTHKA Bijjae mepesary
cinoBocnonrydenHto lexical gap (J. Cvilikaite [8],
M. Janssen [9]), sike MOXKHA TIEPEKIACTH K «JICK-
CHYHA NPOTaJMHA, JIEKCHYHUN MPOIYCK»; B yKpa-
{HCBKOMY MOBO3HABCTBI NpoOJieMy JaKyHapHOCTI
JMOCIDKYIOTh Taki ydeHi, sk 1. O. ['omyOoBchbka
[2], M. II. Kouepraun [3], B. M. Manakiu [4].
ITonmoBHEHHS 1eKCUYHOTO (POHAY MOB PO3BUBAETHCS
LIBUAKMMH TEMIIAaMH IIJISIXOM 3all03U4EHb, KAJIbKY-
BaHHS, a0pesiarii, aje Mpu IbOMY IPOIEC achMi-
NA1ii HOBUX OJMHUIG BiJJOyBAETHCS 13 3aTPUMKOIO
B 4aci, TOMy € aKTyaJlbHUM BHUBYCHHS IHTaHHS
emimiHanii mporanuH (JIaKyH) CEMaHTHYHOI He3a-
[IOBHEHOCTI I1€BHOI YaCTUHHU OJUHULb B OJHIH 3 MOB
IO BIJHOIIEHHIO IO 1HIIOI.

IIpu mepexsiami 3OIMCHIOETBCS TMEpPEHECEHHS
JaKyH 3 TEKCTy OpHTiHaly B iHIIE COLIOKYJIbTYypHE

1 MoBHe cepenoBuIne. CBOEPITHMUN Miajgor KyIbTyp
BUHHMKA€ B PaMKax 3aJaHOr0 B TEKCTI OpHUTiHATY
KOMYHIKaIlifHOTO (OHY, SKHH TEX CIiJ MepeHEeCTH
B TEKCT mepekiany. OCHOBHUX TPYIHOLIIB Mepeaadi
JIaKyH MpH NepeKiIai IBi:

1) BizcyTricTh B [IM BignoBinHuKa (€KBiBaJIEHTA,
aHayiora) depe3 BIJCYTHICTb y HOCIiB Ii€i MOBH
Mo3HavYaIIbHOTO 00'eKTa (pedepeHTa);

2) HeOOX1AHICTH TOPSL 3 IPEAMETHUM 3HAUCHHAM
(cemaHTHKOIO) peanii mepeaaTH 1 KOJOPHUT (KOHOTa-
11i10) — 11 HaIllOHAJIbHE Ta ICTOPUYHE 3a0apBICHHS.

Meroro po0OOTH € MOCTIIKEHHS OCOOIMBOC-
TeH IHTBOKYJIBTYPHUX 1 COIOKYJABTYpHUX JIaKyH
y Mekax Teopil JIaKyHapHOCTI Ta MPUHOMIB ix
nepeKiamy.

Bu3HaueHHsT JEKCHYHUX TPOTajMH MOXHA PO3-
DSIIATH SIK Pe3yJbTarT MPakTHYHUX TOTped JiHTBiC-
TiB, & TAKOXK X PO3YMIHHS TPOIECY JEKCHKaJi3amii.
TakuM 4YMHOM, Psi JEKCHYHHUX HPOTAJIMH BU3HAYa-
€THCS SIK BUMAIKH:

1) Konu CI0BO MOBHM OpUTiHANTY HE Ma€ MPSIMOTO
€KBIBaJICHTA, HE BAAIOYUCH Y TOAPOOHIII ITPO HOHSATTS
€aMoro IPSMOTO €KBiBaJICHTA;

2) KOJIM CJIOBO MOBH OPWTIHAJNY MEPEKIATAETHCS
Ha BHUCIIB MOBH Ilepekiany 0Oe3 po3misigy HOro
B AKOCTI igioMH a0o0 CTajoro CcIOBOCIIONYYECHHS
(1. Cantoc [11]);

3) KoM TMOHATTA HE MePeKIIaIaeThCs JIEKCUYHOIO
OJMHHUIIEIO, TOOTO CJIOBOM, CKJIAJHHMM CJIOBOM, 1J110-
MoO¥0 abo ctanuM cinoBocnonydeHHsM (JI. berTtiBormi
ta E. ITianTa [5, 7], JI. BenriBori Ta iH. [6]).

MoBa, MHUCIIEHHS 1 KyJabTypa B3a€MOIIOB'sI3aHi
1 yTBOPIOIOTH €IUHE LIiJIe, el B3a€EMO3B'SI30K 1 B3ae-
MO3aJIC)KHICTh B1JIOOPaXkatOThCS y CBOEPIHIM iepap-
Xii crtoco0iB MOXaHHS 3HAHB TIPO CBIT:

a) B KapTWUHI CBITYy BimoOpakeHi
KyJBTYPH;

0) B KOHLIENITYaJIbHIH KapTHHI CBITY MPEACTaBICHI
KOHIIETITH;

B) Y MOBHI# KapTHHI CBITY BiIOOpayKeHHI JIEKCH-
KOH CJIOBHHUKA KYJIBTYPH.

Came HaIiOHaJIBHO-KYJIBTYPHI BIIMIHHOCTI B TIPO-
1eci kareropusauii 1 KOHLIENTYyasli3awii 3yMOBIIOIOTh
MOSIBY JIaKyH, SIKi HEOOX1JTHO eTiMiHyBaTH B Ipoueci
nepeKyaay peaiiii i 3HailoMCTBa 3 1HIIOMOBHOIO
KYJBTYPOIO.

IIHHOCTI
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VY HayIi BUIUISIOTH JIBA OCHOBHHMX BHJIU JIAKYH:

a) BHYTpPIIIHBOMOBHI — II€ BIJCYTHICTH CIIOBa
B MOBI, 1[0 BUSB/ISETHCSA Ha Tl HAABHOCTI OJIM3b-
KHX 32 CEMaHTHKOIO CIIiB BCEpENWHI Ti€i 4M iHIIOT
napagurMu;

0) MDKMOBHI JIaKyHH — BiJICyTHICTH JIGKCHYHOI
OJIMHMIII B OJ(HIH 3 MOB TIpH ii HASIBHOCTI B IHIIIIH.

Kyneryposnoriuai (KOTHITHBHI) JaKyHH BHUSBIIS-
FOTHCS TIPY IOCHI/DKeHH] BiIMIHHOCTEH B KYJIBTypax,
SIKi BUSIBJISIFOTBCSL B MOBI B IIPOLIECi KOMYHIKalIlii.

MiKMOBHI Ta BHYTPIIIHBOMOBHI JIAKYHH PO3i3-
HAIOTBhCS Ha 0a3i ayTeHTHYHHX JIEKCUKOTpadiuHUX
JUKepes, 13 MTOCBIMy MOCHIDKEHb BITYM3HSHUAX Ta
3apyODKHHAX YYCHHX, & TAKOXK — OCMECIICHHS CMIIi-
pu4HOTO Marepiamy. JlakyHu sK iHTepeHTHI pucCH
KOMYHIKaLil criocTepiratoTbesl y BepOanbHUX 1 HEBEp-
OanbpHUX MpeacTaBlIeHH X. BipyBanus, 3Buyai, TaHii,
TicHi, apreakTH, MUCTEITBO HIEPENAIOTHCS 13 TTOKO-
JIHHS B TOKOJIiHHS. HasiBHICTD CIOBHHUKIB «HEICHY-
FOUUX CJiB» y IMapuHi (aHTACTUKH Ta ippeaIbHOCTI,
30KpeMa, 00’ €KTHBY€ ICHYBaHHS JIAKyH Y KOHLIEIITOC-
(epax comiymis. JlakyHU eKCILTIKYIOTBCS Y MOBJICHHI
3a JJOMIOMOTOI0 TIOJIIJIEKCEMHHUX KOHCTPYIOBaHb, KOM-
MIEHCYIOYH BiJICYTHICTh OJHOCITIBHUX ITO3HAYCHb.

[eapum mKeperroM 3aryoJeHHX JIaKyH € dpase-
OJIOTI3MH — YCTaJIeHI CIIOBOCIIONYYEHHS, CMHCI SKHX
MYJIBTHIUTIKATABHO ~ MOTHUBYETBCS ~ KOMIIOHEHTAMH.
AHIIL. fo fish in the air — «nepenuBarTy i3 MyCTOTO
B MOPOXKHEY, to mark with a T — «1o3HaUaTu 371071
IHILIATBEHO OYKBOOY,  fair weather friend — «HeHa-
IiftEAl ToBapuID». Jlo JNMakyH KyJIBTYpHOTO (OHIY
HaJIe)KaTh TaKOX 1 reorpadiddi Ha3BH, «IIPO30PI» IS
MPEICTABHUKIB OHI€] JIHIBOKYJIBTYpPHOI CIIIBHOTH,
aJie JIaKyHIi3ipoBaHi JJIsl TPENICTABHUKIB iHIOI, 00 I
Ha3BH, K [PABWJIO, BKIFOYCHI B NICBHUH COLliaIbHUI
KOHTEKCT € 3HAYMMHMHU U TIPEACTAaBHUKIB OMHIET
JIHTBOKYJIETYPHOT CITITFHOTH 1 HE3HAYHIUMH IS 1HITION.

3aroBHEHHS JIaKyHH — L€ TPOLEC PO3KPUTTA
JeSIKOTO TIOHSTTS, L0 HAJIEKUTh UyXKiM Uil penu-
mi€eHTa KyInbTypi. 3amoBHEHHs Moxe OyTH pi3HOI
IMOWMHY, 10 3aJISKUTh BiJl XapakTepy JaKyHH, Bill
THUITY TEKCTY, B TIKOMY JIaKyHa iCHY€, a TAKOX BiJl 0CO-
ONMMBOCTEH perHITi€HTa, TKOMY aIpecOBaHUM TEKCT.
30epekeHHs] B TEKCTI HaIliOHAIBHO-CIIEIU(ITHOTO
eJIeMEeHTa iHIIOI KyJAbTYypH 1 MONANbIIMK TepeKa3
HOTo, BKIIIOYEHUH 10 TEKCTY, JO3BOJSIOTH BUPIIIUTH
JIBa 3aBIaHHS:

1) cTBOpHTH HIESKHWA KOJIOPHT y HE3HAHOMIM
KynsTypH (1HIIOMOBHE CIIOBO 200 CIIOBOCITONYYEHHS
MEPEHOCUTHCA Y MOBY PELIMITIEHTA B OPUTiHAIBEHOMY
3ByYaHHi i, IO CyTi, TPAHCITITEPYETHCS);

2) 3a0e3neYnTH OiIbII TIIMOOKE PO3YMIHHS CEHCY
TEKCTY LUIIXOM PO3KPUTTS 3HAYEHHS CIIEIU(iIHOTO
€JIEMEHTA YYy>K0i KYJIBTYPH 3a IOTIOMOT' 00 IEPEKIAy.

[HmMi cmoci® 3amoOBHEHHS JIAKyH — L€ BKIIIO-
YEHHS B TEKCT OUIBII-MEHII AOKIAIHUX KOMEHTa-
PiB J0 €JIEMEHTIB 4y>K0i KyAbTypH. 3allOBHEHHSI IPH
BOMY MOXe OyTH Pi3HOT NIMOMHU, MO 00YMOBIIIO-
€TBCS, 3 OJTHOTO OOKY, 3aBJJaHHSMHU, IO CTOSITh TIEpeT
aBTOPOM, a 3 IHIIOTO — PO3MipaMH KyJIBETYPOIOTT9HOT
JUCTaHILII Mi ONHCYBaHOI KyJIBTYpOIO Ta KYJBTY-
poto peuunienta. KomenTap Moke HOCHUTH HaB4Yallb-
HUH XapakTep, B 3aBIAHHS SIKOTO BXOIUTH HE TUIbKU
MOJICTIICHHS CIIPUAHSTTS TEKCTY, alieé 1 PO3BUTOK
HABUYOK YMTaHHS, 30arayeHHs JIEKCUKOIO, ITiJBHU-
IIEHHS PiBHSI MOBHOI epyIuIIii.

IIpo epeKTUBHICTh EHIMKIONEIUIHOTO 1 COIIIO-
KYJIBTYPHOTO KOMEHTapiB MOKHA CYITUTH TI0 TOMY, SIK
BiJIOyBA€THCS 3aIIOBHEHHS COI[IOKYJIETYPHUX JIAKYH.
EHnuKIone imyHui KOMEHTAp JIMIIE Hala€e BiTOMOCTI
3 TIEBHOT TEMH, IPH ITLOMY HE BiIOYBa€THCSA MiI00Py
came Ti€i iHpopmarlii, sika B JaHOMY KOHTEKCTi HE00-
XimHa. Y pe3ynprari yuTad OTpUMYE SIKyCh iHpopMa-
1ito, ajie COLiOKYJIbTypHA JIaKyHa 3anuimaeTbest. s
il 3alIOBHEHHs MMOTPIOHI BIJJOMOCTI, BifiOpaHi, BUXO-
JISI9W 3 KOHTEKCTY. [HIIIOTO oIy CBITYEHHS MOXYTh
JI0AaTH 3HaHb, aJIe HE 3allOBHUTH JIAKyHY, 1110 BUHU-
KJa. Y IbOMY BHUIIAQJKy KOMEHTap HE BUKOHY€E CBOTO
NpSMOTO TIPU3HAYEHHsI — 3a0e3MeueHHs MOIOJaHHs
TPYAHOILIB CIIPUHHSATTS.

VY BITUM3HSHIA NPAaKTUII HABYAaHHS 1HO3EMHHUX
MOB BUIUIIETHCS 1II€ OJMH CITOCI0 3aITOBHEHHS JIAKYH
3a OTIOMOTOI0 TPUMITOK Y KiHIII KHUTH, sIKi BUOip-
KOBO TIOSICHIOIOTh BXKKi JUIsl PO3YMiHHS HaIliOHAIb-
HO-crienudiuHi eJIeMEHTH TEKCTY, ajie i eJIeMEeHTH
HE MapKyIOThCSl B aBTOPCHKOMY TEKCTi, MaOyTh, JUIs
TOTO, MO0 HE «3alIyMIIIBaTh» II0JIE CMHCIOBOTO
CIIPUAHATTS TOTO YW IHIIOTO XyHOXKHHOTO KOMYHi-
KaHTa. Y TaKuX BHIAJKaX MOXE BUHHKATH UI03is
PO3YMiHHS, 1 SKIIO YUTAa4 HE CKOPUCTAETHCS KOMEH-
TapeM, JlaKyHa B TEKCTi 30€pekeThCs, a MOXKIHBO,
i Oyze 3amoBHEHa HeaJeKBAaTHO.

[Hmmit croci® enmiMiHYBaHHS COIIOKYJIBTYPHHUX
makyH — komrieHcamis. CyTh KOMITGHCAIlii ToJsTae
B HACTYITHOMY: 3HSTH HalliOHAJbHO-CIIeNU)IdaHIHA
(xyneryponoriuauii) Oap'ep. [ns mporo B TekcTi
B Till uM iHIIH QopMi BBOOUTHCS crienudiuHui ene-
MEHT KYJIbTYpH PELMUMIEHTIB, TOTOXXKHUK ab0 KBa3i-
TOTOXXHHUM €NIEMEHTY BUXITHOI KynbTypu. OmopHUM
€JIEeMEHTOM KOMIICHCAIlii MOXKE CIYXHUTH 1 JiTepa-
TypHa nuTara abo MMOCHJIaHHS Ha J00pe 3Hailomuit
YUTaueBi TBIp JiTEpaTypH, IO AONOMAararoTh TOY-
Hillle 3pO3yMiTH XapakTep (eHOMeHa UYykOi Kyib-
TYpH 1 BUKJIMKATH MOTPiOHE JI0 HHOTO BiJHOIICHHS.
Kommnencartist BimOyBa€eThCs 1 B TUX BHITAIKAX, KOJIH
30eperTH TakyHy MOXKHa (He0OXiTHO 3pOOHTH TEKCT
MaKCHUMAaIIbHO 3pO3YMIJIFIM), @ 3aTIOBHUTH i1 3 THX YH
IHIIUX TPUYUH HEMOXKITUBO.
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KomrieHcarrist 1akyH Moe OyTH JEKIJIbKOX BUIB,
OJIMH 3 HUX — «BKa3iBKa Ha peairo, 3HaHOMYy 4YWTa-
4eBi, sKa J0oIOMarae 3po3yMiTH 4yxy pearmiro abo
cutyartiro» [5, c. 11]. Y nmepekiiago3HaBCcTBI BUALISA-
I0Th HACTYIIHI 3aCO0M KOMIICHCALI] JTaKyH:

1) 3amo3uueHHs JICKCUYHOT OIMHUIL;

2) OyKBaJIbHHI TIEpEKIIa;

3) aHaJOTi3yBaHHS;

4) omuc.

[TpukiazoM BHanoro 3amo3W¥eHHsS MO)XKHA BBa-
XKaTh CJIOBO «paTHHI», K€ B YKpaiHCBKIH MOBI
O3Ha4a€e BUJ EKCTPEMAIILHOTO CIIOPTY, HMIBHIKICHUN
CIIaB TiPCHKOIO PIYKOI0 Yepe3 MOPOTH Ha HAJYBHOMY
qoBHi (padTi), mroti abo Ha Oakmapmi. [TopiBHAEMO
3 AediHiliero 3 aHINIOMOBHOTO CIIOBHHKA: rafting —
the sport or pastime of travelling down a river on a
raft [80]. 3icTaBnstoun BU3HAYCHHS B IBOX MOBaX, MU
MIPUXOAUMO 10 BUCHOBKY, 1[0 B CEMAHTHIII IIUX CJIiB
€ 3aralibHi ceMH, aie € i po3dixkHocTi. Hampuknan,
3araJbHUMU € CEMU «BOIHHN TOTIK», «IUIaBAIbHAIN
3aci0», «CTIPSIMOBAHUN PYX», «IiSUTBHICTD JTFOTUHID.
o crocyeThbcst BiIMiHHOCTEH, B YKpaiHCBHKill MOBI
CIIOBO «pivKa» KOHKPETH3YETHCS SIK «TipChKay, 4OTO
HE CIIOCTEPIraeThCs B aHIIIHCHKOMY BapiaHTi.

Ha Bigminy Bim Heosorismy «padTHHTY, SKAH
€ BXKE YacTKOBO AaCHMUIBOBAaHWM 3aIIO3MYCHHIM
B YKpaiHCBKili MOBIi, CIIOBO «XYTip» € CIOBOM-iCTO-
pU3MOM, IO 0 HEAABHHOTO Yacy BUKOPHUCTOBYBa-
Jocs B Ha3Bax HACEJICHUX ITYHKTIB JESKUX Pperio-
HiB Ykpainu. CIIOBHUKU MOSCHIOIOTH «XYTip» SK:
1) nmpibHE 3eMIICBOJIOMIHHS KO3aKiB, MIIlaH, BiJb-
HHUX CEIIIH 1 2) 3eMelbHa MUITHKA, IO BUILTSIIACS
y IpUBaTHE BOJIOAIHHS CEIAHCHKIA POAMHI 3 mepe-
HECEHHsAM Ha Hei caanbu. Sk 6aynMo, B CTPYKTYypi
HOT0 3HaYEeHHS BUIUISIOTHCSI HACTYIIHI CEMU: «MiCIIe
MIPOXKUBAHH», «PETIOH», <(CKUTIO», <JIISUTBHICTH
TOAVHYY (IMIUTIITUTHO).

B anrmmificekiil MOBi aHAJIOT CIIOBY «XYTip»: farm —
an area of land and its buildings, used for growing
crops and rearing animals [10], B 3HaU€HHI SIKOTO
€ TaKi CeMH, SK: «MiClle MPOKHUBAHH», KUTION,
«TISUTBHICTD JIONUHW» (EKCIUTIIUTHO), «POCITHHIY,
«TBapHHW». ICHye IHIIMI aHAJIOT CIOBY «XYTip»:
hamlet — a small settlement, generally one smaller
than a village, and strictly (in Britain) one without
a church [10]. Cnosa farm i hamlet Binpi3HSIIOTHCS
TUM, IO TepIle nepeadadae crerianizopaHe Micie
JUISL BUPOIIYBAaHHS POCIMH 1 TBapHH, Y TOH 4ac sK
Jpyre 03Haya€ HEBEJIHMKE MOCEJICHHS 3 MAJIOK0 KiIbKi-
cTio OynuHKiB. CeMa «roceneHHs (Miclie Jie KUBYTh
JIOON)» JO03BOJISIE CTBEPIKYBAaTH, IIO AHIIIOMOBHE
hamlet 6nrxde 3a CBOIM 3HAUSHHSAM JI0 YKPaiHCHKOTO
CIIoBa «XyTip». JlaHa JaKyHa € ICKpaBUM MPUKIAI0M
JIIHTBOKYJIBTYPHOI JIJAKyHH, sTKa 3a()iKCOBaHA y CIIOB-

HUKY 1 BOIHOYAC MIEPEKITA]] SIKOT 3aJICKHUTh BiJl KYyJlb-
TYpH Ta TpaAuLiil HAPOIiB BUXiAHOI MOBH Ta MOBHU
nepeKamy.

TpaHckpuIllis i TpaHCIHiTepalis € MpUiioMaMu
MepeKiany, Mo BiATBOPIOIOTH B MOBI IMEPEKIATy
(hopmy iHIIOMOBHOTO ciOBa. BOHM HacTo BHKO-
PUCTOBYIOTHCS TPH TEPEKIaai Pi3HUX TOMOHIMIB.
Hampuknana, BapianTH nepekiaay Ha3BH IEpeBaTy
[lceamxo MpakTUYHO ONHAKOBI y BCIiX PO3MISAHY-
Tux Hamu MoBax: [lceamxo, Pseashkho (aurm.).
Anureiicpkoto MoBoro Ilceamxo o3nawae «Oararo-
BOJIHA TOpPay, [0 BKa3y€ Ha MMPUCYTHICTh B 3HA4YEHHI
TOMOHIMA TaKHX CEM, SIK «BHJ pPEIbedy», «BOI-
HUI TPOCTIp» «BeJIMKa KiNbKICTBb», IO HE CIIPHIi-
MaloThCsS B TIEPeKiIaai, TOOTO JaHE CIIOBO € JIaKy-
HOIO, SIKa y IIbOMY BHIAJIKy HE KOMIEHCYEThCS 32
JTOTIOMOTO0 TPAHCIITEepaIlii i BUMarae mogaabIioro
PO3'SICHEHHS.

OnucoBuii mepexiay nepeadadac BUKOPUCTAHHS
OTIUCY, SIKUM PO3KpUBAE 3HAUCHHA OC3EKBIBAJICHT-
HOi OJMHMIII 33 JIOTIOMOTOI0 PO3TOPHYTOTO CIOBOC-
MOJIy4EeHHsI. BUKOpUCTaHHS LIBOIO MPUIOMY MOYKHA
MPOCTEXKUTH HA TPUKIAIi CIOBA «yPOUHIIE», IO
o3Hayae Oylb-SKy YaCTHHY MiCLIEBOCTI, BIIMIHHY BiJ
IHIIMX JIJISHOK HABKOJHIIHBOI MiCIIEBOCTI, HAIpH-
KJaj, JicoBuid MacuB cepen mois. Ha aHmmilcbky
MOBY CIJIOBO NeEpEKIaNaeThCs SIK tract — an area of
land, typically a large one abo natural boundary — a
line which marks the limits of an area [10]. O6unBi
nediHinii cBiUaTh MPO HASBHICTH TaKUX CEM, SIK
«YacTHHA 3EMENBHOI IUIONI», «MeXa / KOpAOoH /
TiHIS po3aLTy MiX TepuTopisMiy». [Ipu nboMy skofeH
3 BapiaHTIB HE Bi0Opa)ka€ BCIO MOBHOTY 3HAYCHHS
CJIOBA «YPOUHIIEY.

Konkperu3ariisi abo reHepamizalisi sk THepekia-
JAIbKi TpPUHAOMH TIOB’s3aHiI 3 BXHBAHHAM TiIo-
HiMa 3aMicTh rinepoHima i HaBmaku. Hampuknan,
CIIOBO «CTAaHHUI» — BEIMKE KO3allbKE IOCEJICHHSI.
AHTIIACHEKUI BapiaHT BUIISAAE K cossack village.
Cranunsg B yKpalHCBKIH MOBI IEpETBOPIOETHCS Ha
MOCEJICHHS TPH MEPeKIali aHITIHCHKOI0, BTpaYaloun
Opy LIbOMY HAI[lOHAJIBHY i €THIUHY BiJHECEHICTh
JIOIEH, SIKI IPOKUBAIOTH Y IIbOMY moceneHHi. Kpim
1ILOTO, aHMIIHCHKOMY BH3HAYCHHIO MOTPIOCH n07ar-
KOBUH MPUKMETHHK «KO3a4e» JJIsl mepeiadi BChoro
MOHATTS B IILJIOMY.

VYce Ginbliie TakyH 3’ ABISEThCS y HAIII Yac, 3 PO3-
BUTKOM HAayKH 1 TEXHOJIOTii OCOOIMBO y KOMIT IOTEp-
Hili chepi. Hanpuknan, y peuenni: Our approach
supports content authoring where collaboration on
editing the content stored in the 3D cloud is possible
and content added by one user can be immediately
accessible by others [12] mpucyTHi TpHW JaKyHH:
«content authoring», «collaboration» ta «cloudy,
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SIKI TICPEKJIaNIaloThC  SIK  «PO3pOOKa KOHTEHTY,
«3araJibHa Ipars» Ta «CXOBUILE JaHUX» BIANIOBIIHO.

IIpu mnepeknani nakyHu «content authoring»
MO)KHa BHKOPUCTAIH CHOCI0 OyKBalbHOTO Tiepe-
knany. CJI0BOCTIONYYEHHS CKIAAa€ThCS 3 JBOX iIMEH-
HUKIB, SIKi OKPEMO MepeKIaJaroThCs:

«contenty — «BMICT», «CKJIaI», KKOHTCHT;

«authoring» — «po3po0Ka.

Jlakyny «collaboration» xpaiie niepexiacTy aHa-
J0roBUM crocoboM. CJIOBHHUK IIbOMY TEPMIiHY Ha€
nepeKya «Koomepamis», «CriBpoOITHUITBO», TOOTO
JAaHWH TEpMiH TMO3HAYa€ MpAIo, M0 BUKOHYETHCS
TpyTOI0 JIONIeH, criBmpalrio. ToMy MU Hajaiau mepe-
KJIaJly aHaJIOT «3arajbHa Ipais.

OcTaHHIO TaKyHy MU HEPEKJIATd OIHCOBUM CIIO-
cobom. CioBo «cloudy nepeknanaeTses IK «xmapay,
1 MO)KHa BUKOPUCTOBYBAaTH came Lieil mepeknaa. Ae
TE, MO «XMapa» B JAaHOMY KOHTEKCTI — BipTyalibHE
CXOBHILE JUIS SIKUXOCh JAHUX, MOXKE 3PO3yMITH HE
KOXKE€H PELUIIIEHT, TOMy MM MEpeKIalu JaHuil Tep-
MiH SIK «CXOBHILE JaHUX». TakuM YMHOM MOXHA
CKa3aTu, 10 MU i3 COL[IOKYJIBTYPHOI IaKyHH 3p00miIn
JHTBOKYJBTYPHY, aJlKe TepMiH «xMmapa» He 3adik-
COBaHMH y CJIIOBHHMKY i HE Ma€ BU3HAYCHHSI, ITOB’S-
3aHOTO 31 KOMIT FOTepHOIO c(peporo, aje pa3oM 3 TUM
IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS CEpPEJl MPAIliBHHUKIB ITi€T

cepu. «CxoBwIIe TaHUX», Y CBOIO YEPTY, — 1€ CTAJIE
CJIOBOCIIOJIY4EHHS, SIKE, TaK OM MOBHUTH, OIIUCYE TEP-
MiH «XMapa» Ta pOOUTH HOTO OLIBII 3PO3yMLUTUM IS
penuImienTa.

TakuM YHHOM, MUTAaHHS PO CHOCOOM 1 TpH-
oMM eTIMiHyBaHHS JIAKyH 3QJIUIIAETHCS HE A0 KIiHIIA
BHBYCHHM B CyJacHIH HayIl (JiHTBiCTHIN, (hisTocodii,
MDKKYIIBTYpHIN KOMYHiKaii). 3arajom, JiHTBiCTam
MPEACTaBISIETECS  JOUUIBHUM 1 METOMOJIOTIYHO
BUTIPaBJaHUM BHUKOPHUCTAHHS MOHATTS «JIAKyHa» HE
JIMIIE TPH 3iCTaBJICHHI MOB, alie i MpH 3icTaBlICHHI
aCTeKTiB KyJIBTYpH 1 CycmiibHOTO XHUTTA. [liamory
KYJBTYp YacTO 3aBa)KA€ HAsIBHICTH IIPOTAJINH Y KOMY-
HiKaIlil, BUKIIMKaHUX BEJIMKOIO KUTBKICTIO COIIOKYITb-
TYPHHUX Ta JIHI'BOKYJIBTYPHHX JIaKyH, IO MalOTh Pi3-
HUH XapakTep, IPUYMHU BUHUKHEHHS T4 BUMararoTh
Pi3HUX CcITOCO0IB 1X 3amoBHEHHsI. Lle cTocyeThes 1 Hay-
KOBO-TEXHITHOI JIITEPATYpH, aIKe B 3aJICKHOCTI BiJ
KOHTEKCTY OyIb-SIKHA TEPMIH MOXE CTaTH JIAKyHOIO,
sKa Oye MEepeIIKoKaTH PO3YMIHHIO CEHCY PEUCHHS
abo crarTi i noTpedyBaTuMe IHIINK epeKIIaa, HE CXO0-
KW 3 €KBIBAJICHTOM Y MEPEKIIaJanbkoMy CIOBHHKY,
abo omHMcoM IHOTO MOHATTS. Y TOAANBIIMX JIOCHi-
JUKCHHSX TIpOOJIeM JTaKyHOJIOTIl CITiJ OUTbINe yBarw
OPUAIIATA caMe€ MOXKJIMBOCTSAM IIOJOJIaTH MOBHHH
0ap’ep y TEKCTax HayKOBO-TEXHIYHOT ramys3i.
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